学校代码：10036 

[image: image1.png]@%% GuhrE

nnnnnnn ity of International Business and Economics




硕士学位毕业报告


中文题目





学位类型：专业学位

论文作者：

学    号：

培养单位：英语学院

专业名称：  

指导教师：姓名 职称

2024年5月x日

Graduation Report for Master of Translation and Interpreting

Title



By

XXX (e.g. ZHU Xiaoming)

Supervised by

XXX (Professor/Associate Professor/Lecturer, Ph.D)


School of International Studies

University of International Business and Economics
May x, 2024
学位论文原创性声明

本人郑重声明：所呈交的学位论文，是本人在导师的指导下，独立进行研究工作所取得的成果。除文中已经注明引用的内容外，本论文不含任何其他个人或集体已经发表或撰写过的作品成果。对本文所涉及的研究工作做出重要贡献的个人和集体，均已在文中以明确方式标明。本人完全意识到本声明的法律责任由本人承担。

特此声明

学位论文作者签名：                         年    月   日
学位论文版权使用授权书

本人完全了解对外经济贸易大学关于收集、保存、使用学位论文的规定，同意如下各项内容：按照学校要求提交学位论文的印刷本和电子版本；学校有权保存学位论文的印刷本和电子版，并采用影印、缩印、扫描、数字化或其它手段保存论文；学校有权提供目录检索以及提供本学位论文全文或部分的阅览服务；学校有权按照有关规定向国家有关部门或者机构送交论文; 学校可以采用影印、缩印或者其它方式合理使用学位论文，或将学位论文的内容编入相关数据库供检索；保密的学位论文在解密后遵守此规定。

学位论文作者签名：                         年    月   日

导师签名：                                 年    月   日

ACKNOWLEDGEMENTS
Firstly, at the completion of this thesis, I would like to express my sincere thanks to. 


                                                            XXX 

May 8, 201X


摘  要 

随着中国经济的迅速发展，


关键词：土木工程英语，科技英语，功能对等，准确性，翻译


ABSTRACT

Title

Wan Jianling

With the rapid development of China’s economy, Chinese engineering companies have more opportunities to communicate with foreign organizations at the international market. 
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	Negotiation
	Reaching an agreement on price and other terms of the offer so that ownership or possession can be transferred

	Physical distribution 
	Transporting and storing goods

	Financing 
	Acquiring and using funds to cover the costs of the channel work

	Risk taking 
	Assuming the risks of carry out the channel work
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致谢正文Times New Roman12pt，1.5倍行距，首行缩进2字符，两端对齐。内容300词左右。





另起一页，标题黑体三号加粗，居中，“摘要”两字中间空两格；上下各空两行，空行字号为小四；1.5倍行距。





中文概要宋体小四号，1.5倍行距，首行缩进2字符，两端对齐；中文概要内容300字左右。








“关键词：”黑体小四号加粗，顶格。关键词内容宋体小四号，关键词数为三到五个，逗号隔开。概要内容与关键词之间空两行，空行字号为小四号，1.5倍行距。





另起一页，标题Arial三号加粗居中；上下各空两行，空行字号为小四； 1.5倍行距。





报告名称与作者姓名，Times New Roman12pt，居中；题目与作者姓名、作者姓名与正文间各空两行，空行字号为小四号；1.5倍行距。





英文概要正文Times New Roman12pt，首行缩进2字符，1.5倍行距，两端对齐；英文概要内容300词左右。





英文关键词Times New Roman12pt，顶格，“Keywords：”加粗；关键词之间逗号隔开；概要内容与关键词之间空两行，空行字号为小四号；1.5倍行距。





另起一页，标题Arial三号加粗； 上下各空两行，空行字号为小四号；1.5倍行距。





Times New Roman12pt，1.5倍行距。





另起一页，标题Arial三号加粗居中；上下各空两行，空行字号为小四号；1.5倍行距。





图、表目录间空一行





每个Chapter另起一页，标题Arial三号加粗居中；上下各空两行，空行字号为小四号；1.5倍行距。





节标题Times New Roman12pt，1.5倍行距，顶格左对齐。





正文为Times New Roman12pt，1.5倍行距，两端对齐。每段段首缩进2字符，段落之间不空行。小节之间空一行，空行字号为小四，1.5倍行距。





注释鼓励采用文中注（括号夹注），如有特殊说明性文字，请一律采用脚注；正文中序号用阿拉伯数字括圆圈右上标注，在脚注中序号恢复正常位置。











注释鼓励采用文中注（括号夹注），如有特殊说明性文字，请一律采用脚注；正文中序号用阿拉伯数字圆圈右上标注，在脚注中序号恢复正常位置。
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Times New Roman/宋体五号，悬挂缩进2字符，1.25倍行距，具体写法参考《英语专业学位论文写作规范》。





另起一页，标题Arial三号加粗； 上下各空两行，空行字号为小四号；1.5倍行距。
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中文期刊论文





中文论文集论文
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无作者报纸文章
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编著








杂志文章
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网络期刊文章
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中文硕博论文





无作者专著








报纸文章








期刊论文，无卷号
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